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TIAP JIAMEHTAPHA CKYTTIIITI4HA
EOCHE r4 XEPTIETOBIIHE

- TTPEACTABHI4IIKLI AOVT
- AOM TTAPOAA

Ilpe4ruer. Carlacnocr 3a paruQurcaqrjy yroBopa, Tpaxu ce

y crclta'4y aa qJIaHoM 16. 3aroHa o rocryrrKy 3aKJbyqr4Barba Lt

rI3BpIIIaBarra rr,refyHapoAHr.rx yroBopa ("Cn. rrracHrrK BurX", 6p 29100 u 32113),

AocraBJbaMo BaM pa4u AaBarba cauracHocrvr 3a paruQuxaqnjy:

Vronop urruefy Canjera Mr{Hrrcrapa EocHe n XepqeroBrHe u Canjera
MuHrrcrapa Peny6JrrrKe A.rr6auuje o capaArbn y o6"uacr[ BereprrHapcrBa.
Yronop je nornucao r. Muprco lllaponuh, 02. anprrra 2013. roArrHe y
TupaHn.

Bynyht Aa je MunzcrapcrBo crroJbHe rproBlrHe u eKoHoMcKt4x oAHoca
BuX HaAJIexHo 3a npoBolerre rocrynKa 3a 3aKJb)AruBarbe oBor yroBopa,
MoJIpIMo Bac Aa Ha cacraHKe Barxux xoruzcuja, oAHocHo cjeAHuqe ,{oua, nopeA
npeAcTaBHLIKa flpeacje4HlrruTBa EzX, Kao npeAJraraqa, rro3oBere vr

lpeAcraBHI'IKa MuHzmapcrna xojz 3acrynHLrrlr{Ma, oAHocHo AeJrerarlrMa
Moxe Aufir cBe norpe6He uuQoprr,raqrzje o yroBgpy. ",'..::.k

C nourrosarbeM.
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedtog odluke o ratifikaciji Ugovora izmedu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vijeda ministara Republike Albanije o saradnji u podrudju veterinarsfva,
dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora izmeclu Vije6a
ministara Bosne i Hercegovine i Vijeca ministara Republike Albanije o saradnji u podrudju
veterinarstva, potpisan )2.apila 2013.godine u Tirani na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
albanskom i engleskom jeziku.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 55. sjednici, odrZanoj

26.06.2013. godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predrnetnog Ugovora, dUi

zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molirno Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Ugovora izmeclu Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vijeca ministara Republike Albanije
o saradnji u podrudju veterinarstva.

S po5tovanjem,

ISTAR
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UGOVOR
IZMEDU

VIJECA MINISTARA I}OSNE I HERCEGOVINE
I

VIJECA MINISTARA REPUBLIKE ALBANIJE
o

SURADNJI U PoDRuiTu vETERINARSTVA



UGOVOR
IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
I

VIJEEA MINISTARA REPUBLIKE ALBANIJE
o

SURADNJI U PODRUEJU VE'T'ERINARS'IVA

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vijeie ministara I{epublike Albanije (u daljnjem tekstu

,,Ugovorne strane");

Sa Zeljom da olak5aju promet Zivih Zivotinja i proizvoda Zivotinjskog podrijetla, uz istodobnu
predanost za5titi zdravlja Zivotinja i javnog zdravlja kako bi se sprijedilo unoSenje prenosivih
zaraznth bolesti Zivotinja i po zdravlje Stetnih proizvoda Zivotinjskog porijekla koji nisu sigumi u
tom smislu;

Sa Zeljom da nastave rczvijati bilateralnu i regionalnu tehnidku suradnju u veterinarskom
sektoru;

Ne dovodeii u pitanje svoje obveze proistekle iz medunarodnih sporazuma i konvencija,
Ugovorne strane su se sporazumjele o slijedeiem:

ilanak 1.
(1) Dozvoljava se uvoz i tranzit Zivih Zivotinja i proizvoda Zivotinjskog podrijetla (u daljnjern
tekstu,,po5iljka") u sludaju da su ispunjeni slijedeii uvjeti:

a) da su ispunjeni i ispo5tovani odgovarajuci, vaLeci i obvezni zdravstveni uvjeti zemlje
uvoznika ili zemlje tranzita;

b) da je mjerodavnotijelo zemlje uvoznika ili zernlje tranzitaizdalo dozvolu;

c) da je ,,po5iljka" propraiena veterinarsko-zdravstvenim certifikatom, sadinjenim najmanje na
albanskom ijednom od sluZbenih jezika koji se koriste u Bosni i Hercegovini, kojim se potvrduje
ispunjenje svih uvjeta koje propisuje zernlja uvoznik ili zemlja tranzita.

(2) U svrhu provodenja stavka (l) ovog dlanka, Ugovorne strane se obvezuju da 6e:

a) redovno i aZurno obavje5tavati jedna drugu o vaZecim obveznim veterinarskim uvjetima koji
urecluju uvoz,,po5iljki" na, ili tranzit preko teritorija zemaljapotpisnica ovoga Ugovora;

b) jedna drugoj dostaviti uzorke veterinarsko-zdravstvenih certifikata koji se primjenjuju
prilikom uvoza,,po5iljki" na, ili tranzit preko teritorija zemaljapotpisnica ovoga Ugovora.

Istodobno, strane su suglasne da ie jedna drugu aLurno informirati o svim izmjenama ovih
obrazaca.



elanak 2.
(1) Ako se, bilo na mjestu ulaska u zemlju ili na odredi5tu, utwdi da ,,po5iljke" nisu
sukladneuvjetima navedenim u veterinarsko-zdravstvenom certifikatu, mjerodavnotijelo
Ugovome strane uvoznika moZe primijeniti mjere sukladne svojim drZavnim zakonima i
propisima.

(2) Kada dotle do situacije opisane u stavku (l) ovoga dlanka, mjerodavnotijelo Ugovorne strane
ie propisno informirati mjerodavnotijelo Ugovorne strane izvoznika o uodenim nepravilnostima i

uvedenim mjeram4 te 6e o tome jedna drugu izvijestitiu roku od24 sata.

ilanak 3.
(l)Mjerodavnatij ela Ugovornih strana ie :

a) jednom mjesedno razmjenjivati informacije o stanju u pogledu zaruznih bolesti koje podlijeZu
obveznom prijavljivanju u njihovim zemljama, te navesti nazive mjesta, Sifru i naziv
epizootioloSkih podrudja, kao i broj i vrstu ugroZenih Zivotinja. Mjesednaizvjei(,a se mogu slati
elektronskim putem, e-mailom ili putem interneta;

b) jedna drugu aZurno i u pismenoj formi obavjeStavati o pojavi bilo koje bolesti s liste
Meclunarodnog ureda za zarazne bolesti (OIE) koja podlijeZe obveznom momentalnom
prijavljivanju, te 6e jedna drugu redovno obavjeStavati o daljnjem razvitku bolesti;

c) razmjenjivati informacije o poduzetim mjerama prevencije i kontrole s ciljem za5tite svoje
Zivotinjske populacije od zanznlh bolesti.

(2) Nadalje, mjerodavnatijela 6e raditi na:

a) promociji uzajamne suradnje i projekata s ciljem suzbijanja i kontrole bolesti s liste
Medunarodnog ureda za zarazne bolesti koja podhjele obveznom momentalnom prijavljivanju
(OIE), u sklopu FAO i OIE tripartitne skupine OIE/EI?FAO;

b) obostranim aktivnostima s ciljem unapredenja nadzora, prevencije i kontrole zaraznih bolesti
Zivotinja,

ilanak 4.
(l)Mjerodavnatijela Ugovornih strana ie promovirati bilateralnu i multilateralnu suradnju u
podrudj u veterinarstva putem :

a) razmjene propisa, strudnih ili manstvenih publikacija koje se odnose na podrudje
veterinarstva;

b) razmjene svojih valefih planova pra6enja rezidua i kontrole biolo5kih rezidua kod Zivotinja i
proizvoda Zivotinjskog podrijetla, kao i godiSnje rezultate dobivene kroz provo<lenje ovih
planova;



c) olakSavanja suradnje izrnedu znanstvenih institucija, dijagnostidkih i analitidkih laboratorija
koje se bave proudavanjern i istraZivanjern bolesti Zivotinja ijavnim aspektima od opieg interesa

- zaStitom javnog zdravlja;

d) medusobne razmjene tehnidke pomoii ieksperata na polju nadzora, prevencije i kontrole
odredenih bolcsti Zivotinja:

e) u sludaju izvanrednih situacija i na zahtjev jedne od Ugovornih strana, razmjenjivati sojeve
patogena u eksperimentalne ili dijagnostidke svrhe, te razmjenjivati strudno znanje i iskustvo u

pri mj eni dijagnostidkih tehnika;

f) razmjene veterinarskih eksperata s ciljem medusobnog upoznavanja organizacije i aktivnosti
veterinarskih sluZbi, postupaka kod izvoza i certifikacije, postupaka u sludaju otkrivanja bolesti i

izvje5tavanja ukljudujuii i globalnu situaciju u pogledu zdravlja Zivotinja i informacijskesustave;

g) poticanja aktivnosti na organrzaciji i odrZavanju godiSnjih skupova eksperata o temama od
iznimnog i obostranog interesa i, u sludaju izvanrednih situacija i na zahtjev jedne od lJgovornih
strana, organizaciji posebnih skupova vi5ih veterinarskih zvanidnika s ciljem koordinacije mjera
za spredavanje i kontroluzaraznih bolesti Zivotinja.

(2) TroSkovi nastali provoclenjem aktivnosti navedenih u stavl<u (1), a posebice u todkama (f) i

(g) ovog dlanka, bit ie pokriveni sukladno slijedeiim opiirn pravilima:
a) U sludaju kada posjete eksperata navedenih u stavku (1)todka (f) ovoga dlanka uslijede na

fonnalan poziv Ugovorne strane domaiina. troSl<clve organizacijc, kao i putnc i troSkove

smjeStaja tih eksperata snosit ie tJgovorna strana donraiin.
U sludaju kada posjete eksperata navedenih u stavl<u (l)todka (f) ovoga dlanka urslijede na

formalan zahtlev Ugovorne strane diji eksperti dolaze u posjetu, tro5kove orgar-rizacije snosit ie
Ugovorna strana domaiin, dok ie putne i lro5kove smjeStaja tih el<sperata snositi Ugovorna
strana diji eksperti dolaze u posjetu.

b) Skupovi navedeni u stavku (1) todka (g) ovoga dlanka organizirat ie se na bazi reciprociteta, a

troSkove smjeStaja i druge tro5kove za osnovne potrebe eksperata koji putuju snosit ce Ugovorna
strana, odnosno zemlja iz koje dolaze.

ilanak 5.
Ako na teritoriju jedne od Ugovornih strana dode do olkrivanja bilo koje od bolesti s liste
Medunarodnog ureda za zarazne bolesti (OIII) koja podlijeZe obveznom momentalnom
prijavljivanju, mjerodavnotijelo druge Ugovorne strane irna pravo ograniditi ili zabraniti uvoz ili
tranzit Zivotinja koje pripadaju vrsti prijemcivoj za tu bolcst, a l<oje dolaze iz podrudja u l<ojem je
doSlo do zaraze.
Ogranidenje i zabrana vyoza i tranzita moZe se pod istim uvjetima pro5iriti na sval<u drugu
po5iljku preko koje moZe do6i do preno5enja te bolesti.

e lanak 6.
Zapotrebe provodenja ovogaUgovora drZavnamjerodavrratijela Ugovornih strana bit ie:

a) za Bosnu i Hercegovinu - Ured za veterinarstvo llosne i I{ercegovine, i



b) za Republiku Albaniju - Direkcija veterinarske sluZbe Republike Albanije.

ilanak 7.
Svi sporovi koji proisteknu iz provodenja ovogaUgovora bit ie rijeSeni na razini predstavnika
drZavnih mj ero davnihtij el a U govornih strana.
Ako se na taj nadin ne dode do zadovoljavaju6eg rezultata, sporna pitanja bit ie rije5ena
diplomatskim putem.

e lanak tl.
(l) Odredbe i podrudje primjene ovogaUgovora mogu se dopunjavati i mijenjati putem formalne
pismene suglasnosti, potpisane od strane obiju Ugovornih strana.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana prvog mjeseca nakon Sto obje Ugovorne strane
prethodno uzajamno putem diplomatskih kanala razmijene informacije o tome da su ispunjeni svi
uvjeti za provodenje njegovih odredbi u srnislu drZavnog zakonodavstva.

Ovaj Ugovor 6e biti na snazi u razdoblju od pet (5) godina i moZe se otkazati ili prekinuti prge
isteka putem pismene obavijesti upuiene diplomatskim putem. Otkazivanje stupa na snagu 60
dana, a prekid 30 dana od dana upuiivanja obavijesti. ProduZenje Ugovora se vrSi na nadin da
jedna Ugovorna strana uputi pismeni zahtjev 6 (Sest) mjeseci prije isteka odgovaraju6eg roka
vaienja i nakon primitka pisane potvrde.

Potpisano u Tirani, dana 02. travnja 2013.godine, u dva izvoma primjerka i na sluZbenim
jezicima Bosne i Hercegovine (hrvatski, bosanski i srpski), albanskom i engleskom jeziku, od
kojih se tekst na svakom od jezika smatra jednako vjerodostojnirn.
U sludaju razlika prilikom tumadenja, prvenstvo irna tekst na engleskom jeziku.

U IME VIJECA MINISTARA
BOSNE I IIERCEGOVINE

U IME VIJECA MINISTARA
REPUBLIKE ALBANIJE

Mirko Sarovii, ministar Genc Ruli, ministar
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa poljoprivrede, hrane i zaitite potroiaia

Bosne i Hercegovine Republike Albanije


